N. 6(111)/2016

EINIXHMH E@OHMEPIAA
THE KYIIPIAKHE AHMOKPATIAX

ITAPAPTHMA ITPQTO
NOMOG®EZXIA - MEPOZX Il

ApOpog 4219 Hapaokev], 15 Anpriiov 2016 5565

O mepi NG Zupgwviag petadld Tng KuBépvnong tng Kumpilakng Anpokpartiag kai Tng KuBépvnong tng
2Aofakikng Anpokpariag yia Zuvepyaoia otov Topéa Tng Yyeiag kai Tng latpikAg EmiotApng (Kupwrikég) Népog
ToU 2016, £kdideTan pe dnuocisuon otnv Emionun Eenuepida tng Kutrpiakig Anpokpartiag cUU@wWVO HE TO
ApBpo 52 Tou ZuvTAyuaTOG.

Ap1Bu6g 6(111) Tou 2016

NOMOZ MNMOY KYPQNEI TH ZYM®QNIA METAZY THX KYBEPNHZHZ THXZ KYTIPIAKHZ AHMOKPATIAZ KAl
THX KYBEPNHZHZ THZ ZAOBAKIKHZ AHMOKPATIAZ A £YNEPTAZIA XTON TOMEA THZ YTEIAZ KAI

ZUVOTITIKOG
TiTAOG.

Epunveia.

Kupwaon 1ng
Jupowviag.
Mivakag.
Mépog |,
Mépog I,
Mépog Il

THZ IATPIKHX ENIZTHMHZ
H BouAn Twv AvTITTpoowTTwv Wnidel wg akoAoubwg:

1. O mapwv Nopog Ba avaeépetal wg o0 TepPi TNG Zupewviag petagu NG KuBépvnong Tng
Kutrpiakig Anpokpartiag kai Tng KuBépvnong tng ZAoBakiKAG Anuokpartiog yia Zuvepyaaoia oTov TOPEQ
NG Yyeiag kai TG latpikAg EmoTtiung (KupwTtikdg) Nopog tou 2016.

2. Ztov rapoévra Nopo, eKkTOG av atrd TO KEINEVO TTPOKUTITEI DIAPOPETIKA £vvoia-

«ZUPQWvia» anuaivel TN Zupewvia petagl tng KupBépvnong tng Kutrpiakng AnuokpaTiag Kal TG
KuBépvnong NG ZAoBaKIKAG AnuokpaTiag yia Zuvepyacia oTov Topéa Tng Yyeiag kal NG latpikng
EmoTtAung, n otmoia utroypdenke otn Acukwaia oTig 26 Maiou 2014, duvauel TnG ATTOQACNG TOU
Y1roupyikoU ZupBouliou pe ap. 76.957 kai nuepopnvia 23 Maiou 2014.

3. Me Tov TTapovia NOPO KUPWVETaI N ZUp@wVvia, TO KEINEVO TNG OTToiag ekTiBeTal otnv EAANVIKNA
yAwooa oto Mépog | Tou Mivaka, otnv ZAoBakikry yA\wooa ato Mépog Il Tou lMivaka kar atnv AyyAikA
yAwooa ato Mépog Il Tou lMivaka:

Nocgital 611, o€ TePIMTWON dlIOPOPAGS YeTALU TWV KEIMEVWYV TTOU eKTiBevTal oTo Mépog |, 1 kai Il Tou
Mivaka, utrepioyUel To Keipevo oto Mépog Il autou.
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MINAKAS
(ApBpo 3)

MEPOZ |
(EAANVIKA YAWOOQ)

ZYMPONIA
METAZY
THEZ KYBEPNHZHZ THEZ KYTPIAKHZ AHMOKPATIAZ
KAI
THZ KYBEPNHZHE THZ ZAOBAKIKHE AHMOKPATIAZ

A £YNEPIrAZIA XTON TOMEA THZ
YIEIAX KAl THZ IATPIKHEZ EMIZTHMHE

H KuBépvnon ¢ Kumrpiakng Anuokparias kai n KuBépvnon g ZAoBakikrig
Anuokpariag, epeéric kaAoupevegs «ra ZuuBarléueva Mépn»,

EMBUUWVTAS TNV ETTEKTAON NS ouvepyaoiag peTaéu Twv OU0 YwpWv OToV
Topéa TNG UYElag Kal TNS IATPIKAS ETTIOTALNG,

menmeiouéves 61 n ouvepyaoia aurri Ba ouuBdAer atnv BeAtiwan g vyeiag rwv
Aawyv rwv dUo xwpwv,

guvawav v akéAoubn Zuupwvia:

APOPO 1

Ta ZupBarAéueva Mépn Ba avarrriouv kai 6a mpowbfioouv v auvepyaaoia
oTov Topéa NS 1aTPIKAS mEpiBaAyns kai emariung, B&oer g ioémrag, g
apoiBaidtnrag kai tou auolfaiou CUUPELOVIOS Kal CUNQWVA LIE TNV KElUEVN
vopoBeoia Twv dU0 XwpwV.

APOPO 2

1. Ta ZuuBarépeva Mépn Ba ouvepyaoTouv Kupiws aTous ak6AouBoug
TOUEIS:

a. 1aTpIK @povTida,

B. karGprion uyelovouIKoU TTPoowITiKoU,

y. mpow6nan tng uyeiac Kar mpéAnwn aoBevEIDV,

0. uyeiovopikés EAeyxos TpoQiuwvy, ayaBwv kal TEPIBAAAOVTIKWY
mapayovIwy, I0iwg T TwV TTTUXWYV TOUS TTOU a@opoUlV OTnv UyEid,

£. EMONUIOAOYIKGS EAeyxOC LeTabIOOUEVWY Kal TTARATITIKWY QOOEVEIDV,
OT. VopoBeoia Kai Kavoviouol TTou agopoulv arnv uyela,

¢. moAimikn yia Ta pépuaKa,

n. 1aTpIKN EMIOTALN,
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6. perappubuian ¢ epovridag uyeiac — yia v emeéepyacia e dev Ba
arrokAgiouv GAAoug Topeic ouvepyaolag karémv apoifalas aupewviag.

2. O rousic ouvepyaciag mou avagépovral atnv mapdypao e apibué 1
Sev Ba amokAgiouv dAAoug Topeic ocuvepyaoias karémyv apoiBaiag
ouppwviag.

APOPO 3

Ta ZuuBaAAdueva Mépn Ba mporiufigouy TiIS akGAOUBES pop@ég ouvepyaoiag:

1. avraAAayr) mAnpo@opIv TToU agopoUlv aTnV Kardoraon g uyeiag Tou
TANBUOLOU Kail TwV KaVOoVICUWVY Kal TwV ammaiTioEwy Tou Topéa aurod,
oranioTikwyv dedopévwy orov Topéa TS uyelag, NS vouoBeodiag K.ATT.,
avraAAayr) EUTTEIPOYVWHOVWY YIa EKTTQIGEUTIKOUS Kai OUMBOUAEUTIKOUS
oKoTToUC,

avraAiayr) TTANPOQYOPIDY Kal TTPAKTIKWY QITOTEAEOUATWY OXETIKG OF
mpoBAfuara ra orroia arroreAoUv TTPOTEPAIOTNTA YIA TIS XWPES,

Gueon emkovwvia peTadl opyaviouwy Uyeiag Kai IVaTirouTwVv
smeepyaoia KovVwy Epywy,

oupperoxn ot d1E6vr) pdpouy yia Tnv uyela, Ta orroia diopyavwvovral
amé ni¢ 800 XWpPEC.

W M

YN

APOPO 4

Ta ZuuBaAAdueva Mépn opiouv 10 Ymoupyeio Yyelas g Kumplaknig
Anpokparia¢ kai 1o Ymoupyelo Yyeias tng ZAoBakikng Anuokparias wg ra
appédia dpyava yia Tov OUVIOVIOUO Twv OpacTnpIoTATWY TToU ouvoéovral e
Vv epappoyn ¢ mapovoag Juppuwviag.

Ta Ymoupyeia Yyeiac twv ZuuBardopévwyv Mepwy, ra omoia eivar urreUBuva
yia v e@apuoyn ¢ mmapovoas cuugwviag, Ba umoypdyouv Zxédia
Zuvepyaaias SIGPKEIRS TPIWY ETWV EKAOTO, Ta orrola Ba mpoodiopifouv TouS
TOEIC OUVEPYaaTIag Kal TOUS 0IKOVOUIKOUS 6pOUC.

APOPO 5

Ta ZupuBaAAdueva Mépn Ba avraAAGoouv EUTTEIDOYVIWUOVES YIa TNV EQAPLOYI
Twy Slardéewv NS mapovoag Tuppuwviag. OAa ta oxenkd é§oda (tafidiwrikd
£€oda, nuepnoies amolnuiwoels, £&oda Oiapovrig) karaBdAdovrar amé 10
Mépog¢ AmrooToArig.
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APOPO 6

Ta SupBardueva Mépn Ba ouvrovigouv Tic SpactnpiéTnNTéS TOUS OTO TTAQITIO
rou Maykéouiou Opyaviopou Yyeiag (M1.0.Y.), ¢ Eupwrraikng Evwong (E.E.)
ka1 GAAwv S1eBviiv opyaviouwy ol otrolol oxerifovial HE TNV OUVERYADia aTov
Touéa NG uyeEiacg.

APOGPO 7

H mapovoa Suu@wvia CUuvATITETQl yia QITEPIGPIOTO XPOVIKG OIGoTnua Kai
1ieTal o€ 10XU TNV nuepounvia mapaAaBng g Oedrepns SITAWUATIKAS
Siakolvwaong pe v omoia Ta SupBaridpeva Mépn avakovwvouv To éva oTo
GAAo 611 éxouv eKTTANPWBEl GAEC 01 avaykaieS EBVIKES VOUIKES TTPOUTTOBETEIS
mou arrairouvral yia v évapén 1oxUog g mapoloas Zuppwviag.

KaBe ZupBaiduevo Mépog Sikaiourar va Tepuarioel Tnv eQappoyn g
mapovoac Suppwviac avakovwvovrag yparrés aro GAAo Mépog, péow 1ng
SiIAwpaTikhig 050U, TNV TPOBEa Tou va TepuATioel TNV oup@wvia ToUAGyioToV
£E1 UAVEC TTPIV QITO TNV TTPOTEIVOPEV NUEPOUNVia Tepuaropou g Zupewviag.

SuvraxBnke omv Aeukwoia, onig 26 Mafou 2014, oe duo yvrjola avritura,
otnv eAAnvikri, oAoBakikr) Kai ayyAikn) yAwooa kai 6Aa 1a kelpeva eivar e§ioou
aubevrika. Ze mepimrwon Slapuwviag ornv epunveia, 1o AyyAiké kelpevo Ba
UTTEPITXUEL

Ap. dﬂ('rmog lMaroaAng W%r. Miroslav Lajéak
Ymoupydg Yyeiag AvamAnpwrr¢ Mpw8urroupyog
Kai
Ymoupydés E§wrepikwy Kai
Evpwrraikwyv Ymoléoswy
rlA THN KYBEPNHZH THZ
KYTNPIAKHZ AHMOKPATIAZ A THN KYBEPNHZIH THZ
AHMOKPATIAZ THEZ ZAOBAKIAZ
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MEPOZ I
(ZAoBakikn yAwooa)

DOHODA
MEDZI
VLADOU CYPERSKEJ REPUBLIKY
A
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
O SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOTNICTVA
A LEKARSKYCH VIED

Vlada Cyperskej republiky a vlada Slovenskej republiky (d’alej len zmluvné strany),

vedené Umyslom rozvijat’ spolupricu medzi oboma krajinami v oblasti zdravotnictva
a lekdrskych vied,

presvedCené, Ze spoluprdca prispieva k zlepSeniu zdravotného stavu obyvatel'stva oboch
krajin,

uzavreli nasledovni Dohodu:

Cléanok 1

Zmluvné strany budt podporovat’ a rozvijat' spolupracu v oblasti zdravotnictva a lekarskych
vied na zaklade rovnosti, reciprocity a vzdjomného prospechu v siilade s pravnymi predpismi
oboch krajin.

Clanok 2

1. Zmluvné strany budii spolupracovat’ najmi v tychto oblastiach:
a) zdravotna starostlivost’,
b) vzdeldvanie zdravotnickych pracovnikov,
¢) podpora zdravia a prevencia chordb,
d) kontrola hygieny potravin, tovaru a faktorov Zivotného prostredia, najmi na ich
zdravotné aspekty,
e) epidemiologické kontroly infek&nych a parazitickych chordb,
f) zdravotnicka legislativa a nariadenia,
g) liekova politika,
h) lekérske vedy,
i) reforma zdravotnictva — pre vypracovanie a realiz4ciu zdravotnej politiky.

2. Oblasti spoluprace uvedené v odseku 1 nevyludujti iné oblasti spoluprace po vzijomnej
dohode.
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Clanok 3

Zmluvné strany uprednostiiuju tiecto formy spoluprace:
a) vymenu informacii o zdravotnom stave obyvatel'stva a poZiadavkédch v tejto oblasti,
Statistickych Gidajov v oblasti zdravotnictva a zdravotnickej legislativy,
b) vymenu odbornikov na &el vzdeldvania a konzultacii,
¢) vymenu informacif a praktickych vysledkov v prioritnych problematikéch oboch krajin,
d) priame kontakty medzi zdravotnickymi organizaciami a inStiticiami,
e) spracovanie spolo¢nych projektov,
f) u&ast na medzinarodnych zdravotnickych férach organizovanych oboma krajinami.

Clanok 4

Zmluvné strany uréia Ministerstvo zdravotnictva Cyperskej republiky a Ministerstvo
zdravotnictva Slovenskej republiky ako kompetentné organy spoluprace v ¢innostiach
spojenych s vykondvanim tejto dohody.

Ministerstvd zdravotnictva oboch zmluvnych strdn zodpovedajii za vykondvanie tejto
Dohody, podpi$u plany spolupréce platné na obdobie 3 rokov, ktoré stanovujii konkrétne
oblasti spolupréce a finanéné podmienky.

Clénok §
Zmluvné strany si budu vymieniat’ odbornikov pre splnenie ustanoveni tejto Dohody. Vietky

néklady stym spojené (cestovné, diéty, ubytovanie) budi hradené podla dohody oboch
zmluvnych stran.

Clénok 6

Zmluvné strany b}ldl:l spolupracovat’ v ramci Svetovej zdravotnickej organizicie (WHO),
Eurdpskej tinie (EU) a s d’al$imi medzindrodnymi organizaciami v oblasti zdravotnictva.
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Clanok 7

Tato dohoda sa uzatvara na dobu neurditi anadobudne platnost’ diiom prijatia druhe;j
diplomatickej néty, ktorou sa budd zmluvné strany navzajom informovat' o splneni
vnitrodtatnych procedur v oboch krajinach pre nadobudnutie platnosti dohody.

Kazda zo zmluvnych stran mdZe dohodu pisomne vypovedat' ozniamenim druhej strane
imyslu vypovedania dohody diplomatickou cestou minimaélne so est’ mesaénou vypovednou
lehotou.

Dané v Nikézii dita 26. méja 2014 v dvoch vyhotoveniach, kazdé v gréckom, slovenskom a
anglickom jazyku, priSom vdetky znenia maji rovnaku platnost’. V pripade rozdielnosti
vykladu je rozhodujuce znenie v anglickom jazyku.

y : o ﬁ ,éaﬁ/

PNlippos Patsalis Miroslav Lajcdk
minister zdravotnictva podpredseda vlady a minister zahraniénych
) veci a eur6pskych zalezZitosti
ZA VLADU
CYPERSKEJ REPUBLIKY

ZA VLADU
SLOVENSKEJ REPUBLIKY
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MEPOZ lli
(AyyANikn YAwooQ)

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
FOR CO-OPERATION IN THE FIELD OF HEALTH
AND MEDICAL SCIENCE

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Slovak
Republic, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

led by the wish to expand the co-operation between the two countries in the field of
health and medical science,

convinced, that this co-operation shall contribute to the improvement of health of the
peoples of the two countries,

have concluded the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall develop and promote co-operation in the fields of
health care and medical science on the basic of equality, reciprocity and mutual
benefit and in accordance with the legislation existing in their countries.

Article 2

1. The Contracting Parties shall co-operate especially following fields

a) medical care,

b) training of health personnel,

c) health promotion and prevention of disease,

d) sanitary control over foods, goods and environment factors, especially over their
health aspects,

e) epidemiological control over contagious and parasitic diseases,

f) health legislation and regulations,

g) drug policy,

h) medical science,

i) health care reform - for the elaboration shall not exclude other fields of co-
operation after their mutual agreement.

2. Areas of cooperation referred to in paragraph 1 shall not exclude other areas of
cooperation after mutually agreement.

Article 3

The Contracting Parties shall give preference to the following forms of cooperation

1. exchange of information about the health condition of the population and the
regulation and the requirements in this field, statistical data in the field of health,
health legislation etc,



5573

2. exchange of experts for education and consuitation purpose,

3. exchange of information and practical results on problems of priority for the
countries,

4. direct contacts among health organizations and institutions,

5. elaboration of joint projects,
6. participation in international health fora organized by the countries.

Article 4

The Contracting Parties shall appoint the Ministry of Health of the Republic of Cyprus
and the Ministry of Health of the Slovak Republic as the competent organs for the co-
operation of the activities connected with the implementation of the present

Agreement.

The Ministries of Health of both Parties responsible for the implementation of this
Agreement shall sign Plans of Co-operation, each for a period of three years, which
shall specify the specific fields of co-operation and the financial conditions.

Article 5

The Contracting Parties shall exchange experts for the fulfillment of provisions of this
Agreement. All the expenses related to that (travelling expenses, per diem,
accommodation) shall be covered by the sending party.

Article 6

The Contracting Parties shall co-ordinate their activities in the framework of the World
Health Organization (WHO), the European Union (EU) and other international
organizations carrying out co-operation, in the field of health.

Article 7

The present Agreement shall be concluded for an indefinite period of time and shall
come into force on the day of the receipt of the second diplomatic note, with which
the Contracting Parties will inform each other of the fulfilment of the internal law
procedures of both countries for entry into force of the Agreement.

Each of the Contracting Parties can terminate the operation of the present
Agreement by notifying the other Party in a written form through diplomatic channels
about its intention for the termination at least six months before the proposed
termination term.
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Done in Nicosia on the QQMQ ... 2014, in duplicate originals, in the Greek,
Slovak and English languages, each of texts having the same validity. In case of
different interpretation the English text shall have the predominate force.

y AL

Dr. Philippos Patsalis Mr. Miroslav I!ajéék
Minister of Health Deputy Primé Minister and Minister
of Foreign and European Affairs

FOR THE GOVERNMENT OF THE A THN KYBEPNHZH THEZ
REPUBLIC OF CYPRUS AHMOKPATIAZ THX ZAOBAKIAZ



